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Артамонова М. В., Милицина И. В.

ОБУЧЕНИЕ ГЕРМЕНЕВТИЧЕСКОМУ 
ЧТЕНИЮ ДЕТЕЙ-БИЛИНГВОВ В СИСТЕМЕ 

ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ
(на примере сказа П. Бажова «Серебряное копытце»)

Аннотация. Статья исследует процесс обучения герменевтичес ко му 
чтению детей-билингвов в системе дополнительного образо ва ния. Вдум-
чивое чтение – это необходимый навык, который необходим де тям для 
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понимания и анализа текстов разного уровня сложности. Ав то ром рас сма-
триваются основные аспекты формирования представлений о текс те у детей, 
изучающих русский язык как иностранный (стратегии чт ения и по ни м ание 
прочитанного). В статье приводится пример гер ме нев ти чес ко го чте ния сказа 
«Серебряное копытце» П. Бажова. 

Ключевые слова: герменевтическое чтение, дети-билингвы, до пол ни тель-
ное образование, преподавание, русский язык как иностранный

«Чтение – это один из истоков мышления 
и умственного развития» 

В.А. Сухомлинский
Современные методики обучения языкам пред по ла га-

ют равномерное изучение родного и «второго» язы ка. Пре-
по да ва те ли филологических дисциплин отмечают, что для 
пол но цен но го освоения языков необходимо не только от ра-
ба ты вать бытовую лексику, но и формировать аб стра к т ное 
мышление; осваивать навык чтения как ин стру мент по с ти-
же ния картины мира, окружающей ребенка-би ли н гва. Сто ит 
отметить, что под определением «дети-билингвы» мы по ни-
ма ем субъект речевой деятельности, владеющий дву мя язы-
ка ми и способный одинаково мыслить на них; при этом мы 
не упо ми на ем социокультурный компонент данного по ня-
тия, а подразумеваем только практическое владение язы ка ми 
[Ка бе но ва 2022: 121].

В XXI в. в российских школах увеличивается ко ли чес т во 
детей-билингвов, овладевающих русским языком как ино-
стран ным; все больше детей, которые с ранних лет го во ри ли 
не толь ко на род ном язы ке (таджикском, уз бек ском, тур к мен-
с ком и др.), но и на рус ском, по сту пи ли в рос сий с кую шко лу 
и вы нуж де ны по лу чать зна ния на рус ском языке, при этом не 
умея ин тер пре ти ро вать про чи тан ную ин фор ма цию на не род-
ном язы ке (т. к. на вык чте ния у миг ран тов по чти все гда «ме ха-
ни чес кий»). Для та ких де тей изу че ние РКИ но сит ис кус ствен-
ный, при об ре тен ный ха рак тер и ос лож ня ет про цесс изу че ния 
школь ных пред ме тов. Пе да го гам не об хо ди мо обес пе чить де-
тям-би линг вам язы ко вую под держ ку, най ти до ступ ные спо со-
бы из вле че ния науч ной информации из про чи тан но го.

Существует огромное множество техник чте ния, ко то-
рые помогают извлечь основную идею текста, най ти кон-
крет ную информацию, провести работу с не зна ко мы ми 
словами, прочувствовать стиль автора и так далее. Од на ко 
сто ит учитывать, что взрослые-билингвы пси хо ло ги чес ки 
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под го тов ле ны к чтению, нежели дети-билингвы. При па рал-
лель ном изучении второго языка ребенок должен сна ча ла 
получить некоторые общие навыки чтения на род ном (до-
маш нем) языке для устранения в дальнейшем проблем при 
де шиф ров ке графического кода на неродном языке, так как, 
чи тая на иностранном языке, любой человек опи ра ет ся на 
при об ре тен ную картину мира и выделяет в прочитанном те 
фак ты, к ото рые он может осознать и переработать в соот ве-
т ствии с уровнем грамотности и культурными установками. 

Важно отметить, что «Бессмысленно обучать «чте нию в об -
щем», это должен быть осознанный процесс» [Вы гот ский 1935: 
89]. Для того, чтобы научить читать ребенка-би лин гва на рус-
ском языке как иностранном, педагогу не об хо ди мо при кре-
пить понятийное ядро к культурной ин фор ма ции; вы стро-
ить у обучающихся отношения между язы ком и куль тур ны ми 
концептами. Нужно научить детей ду мать на рус ском языке, 
и тогда они смогут эффективно чи тать и ин тер пре ти ро вать 
русскоязычные тексты. 

Некоторые родители детей-мигрантов за ин те ре со ва ны 
в ов ла де нии последними русским языком как ино стран ным 
в со вер шен стве, они мотивируют билингвов к его изу че нию, 
при во дят детей в систему дополнительного образования на 
до пол ни тель ную общеразвивающую программу «Рус ский 
язык как иностранный», в которую, на наш взгляд, не об-
хо ди мо обязательно включать раздел «гер ме нев ти чес кое 
чте ние».

Итоговым результатом вдумчивого чтения яв ля ет ся ос мы-
с лен ная ин тер пре та ция визуальных или гра фи чес ких сим во-
лов на не род ном язы ке, что важ но для ака де ми чес кого ус пе ха 
в рам ках учеб ной про грам мы, для про дол же ния об ра зо ва ния, 
а так же при об ре те ния дополнительных зна ний и на вы ков.

Обратимся к толкованию терминологического ап па ра та, 
ис поль зу емого в данной статье. 

В книге «О переводе» современный французский гер ме-
невт Поль Рикер говорит о герменевтике (от древ не гре чес-
ко го ἑ�ρμηνἑυτικη�  – «истолковываю») как о «тео рии опе ра ций 
понимания в их соотношении с интер пре та ци ей тек с тов» 
[Ricouer 2004: 21]. Иначе говоря, герменевтика – это про цесс 
чтения, идущий от явного значения к не яс но му и за ву а ли ро-
ван но му смыслу. Объектом интерпретации, то есть тек стом  
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в самом широком значении, могут быть символы и ми фы  
в ли те ра ту ре, искусстве или в снах. 

К. В. Миронова в энциклопедическом сло ва ре «Чте ние» 
пишет, что «вдум́чивое чтен́ие – осмы с лен ное, вни ма тель ное  
и сосредоточенное восприятие чи та е мо го тек ста и размыш ле-
ние о нем с целью про ни к но ве ния в его смысл» [Миронова 2021: 
22]. В этом же словаре мы мо  жем най  ти определение термина 
«герменевтическое чте ние», под которым Н. А. Стефановская 
понимает «чте ние, в про цес се которого ключевыми ин тел лек-
ту а ль ны ми дей стви я ми читателя выступают интерпретация, 
по ни ма ние, ис тол ко вы ва ние» [Стефановская 2021: 33]. Таким 
образом, в ши ро ком смысле, герменевтическое чтение – это 
вдум  чи вое чте ние, которое предполагает абсолютное осмы с-
ли ва ние про чи тан но го текста.

 Герменевтическое чтение в нашем понимании – это под-
ход к интерпретации и пониманию текстов, ко то рый фо ку-
си ру ет ся на раскрытии их глубинного смысла, кон тек с та  
и ав тор с ко го замысла. Основные принципы гер ме нев ти чес-
ко го чте ния включают, во-первых, понимание текста как це-
ло ст ного смыслового единства, где текст рас сма три ва ет ся 
не как на бор отдельных фактов, а как связное и осмыс лен-
ное вы ска зы ва ние. Во-вторых, необходим учет исто ри чес-
ко го, культурного и биографического контекста, в ко то ром 
был создан текст. Это помогает понять авторский за мы сел  
и смыс ло вые нюансы. В-третьих, важна реализация диа ло ги-
чес ко го под хо да. Читатель вступает в диалог с текстом, стре-
мясь по нять его логику, внутренние связи и подтекст. Кроме 
то го, сле дует уделить особое внимание к языковым осо бен но-
стям тек ста, его стилю, риторическим приемам. Это рас кры-
ва ет дополнительные смысловые слои.

Герменевтический подход широко при ме ня ет ся в гу ма-
ни тар ных науках, литературоведении и философии для глу-
бо ко го и всестороннего истолкования сложных текстов.

 Герменевтическое чтение – это подход, который мо жно 
при ме нять на уроках русского языка как иностранного для 
бо лее глубокого понимания текстов. Вот несколько спо с обов 
ис поль зо вать герменевтический подход:

Предтекстовая работа включает обсуждение с уче ни-
ка ми контекста: историческую, культурную или со ци аль ную 
си ту а цию, в которой он был создан; побуждение уче ни ков 
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вы ска зы вать предположения о возможном содержании 
текста на ос но ве заголовка, иллюстраций и других опор.

Работа с текстом начинается с предложения уче ни-
кам вни ма тель но перечитывать текст, обращая вни ма ние 
на клю че вые слова, образы, символы. А также по буж дать их 
к раз мыш ле нию над подтекстом, скрытыми смыслами и ав-
тор с кой позицией. Важно организовать обсуждение, в хо де 
ко то ро го ученики делятся своими интерпретациями текста.

Пос ле текстовая работа предполагает сопоставление 
своего по ни ма ния текста с другими интерпретациями; оце-
нить, на сколь ко их первоначальное понимание текста из ме-
ни лось в процессе работы. Важно дать возможность уче ни кам 
вы ска зать собственные суждения и оценки про чи тан но го, 
что бы ученики не просто пересказывали содержание тек ста, 
а учились размышлять над его глубинными смы сла ми, ав тор-
ским замыслом и своим личным восприятием. Это по мо жет 
им не только совершенствовать языковые навыки, но и раз-
ви вать критическое мышление.

Представленный нами урок на материале сказа П. П. Ба-
жо ва пред по ла га ет работу с младшими школьниками. В про-
цес се разработки применения методики гер ме нев ти чес ко го 
чте ния к этой ка те го рии учащихся мы сформулировали для 
се бя ос нов ные прин ци пы и методические приемы: на чи нать 
с прос тых текс тов; вы би рать произведения, которые близ ки 
дет ско му опы ту и соответствуют их уровню развития. (Это 
по зво лит им лег че погрузиться в текст и понять его смысл); 
про во дить пред текс то вую работу; обсуждать с учениками 
те му и ос нов ную идею произведения, познакомить их с ав-
то ром и ис то ри чес ким контекстом. Это поможет лучше по-
нять текст.

Необходимо организовать диалог маленького ученика  
с тек стом. Мы задавали детям вопросы, которые по буж да ют 
их раз мыш лять над содержанием, высказывать свое мне ние, 
со пос тав лять с личным опытом. Важно поощряйте их же ла-
ние задавать вопросы к тексту.

 Также мы использовали различные виды твор чес кой 
деятельности: нарисовать иллюстрации, со чи нить про дол же-
ние или альтернативную концовку, ин сце ни ро вать фра гме-
нты. Это поможет им глубже осмыслить прочитанное.
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Важно, чтобы герменевтическое чтение стало для млад-
ших школьников не просто заданием, а увле ка тель ным про-
цес сом познания и открытия смыслов.

Педагогу дополнительного образования не об хо ди мо не 
толь ко научить детей чтению, но и активизировать их фан-
та зию, наметить переход от рецептивной фазы чтения к его 
твор чес кой фазе. Создать детям-билингвам про стран ство для 
соз на тель ной творческой деятельности читателя, а не про сто 
«механически» переработать зафиксированный на бу ма ге 
текст, ведь герменевтическое чтение на ино стран ном язы ке 
может мотивировать обучающихся на даль ней шее со вер шен-
ство ва ние языковых знаний. 

В качестве практического примера обу че ния гер ме нев-
ти чес кому чтению приводим урок по сказу П. П. Ба жо ва 
«Серебряное копытце» в курсе РКИ в сис те ме до пол ни тель-
ного образования, апробированный на груп пе де тей 8–12 
лет в «ЦВР г. Челябинска». Данный ма те ри ал рас счи тан на 
2 академических часа, но в нашей статье мы пред ста вля ем 
его как единое целое. Для проведения за ня тий по на до бят ся 
мультимедийные средства (ноутбук, проектор и ин тер ак тив-
ная доска), раздаточный материал и рабочие листы. 

Вдумчивое чтение сказа детьми-би лин г ва ми пред по ла га ет 
этап подготовки. Для наиболее пло до твор ной ра бо ты педагог 
да ет обу чаю щим ся опережающее за да ние: изу чить карточки  
с лек си чес кими единицами, ко то рые мо гут вызвать за труд-
не ние при чтении. При этом пе да гог дол жен использовать все 
спо со бы се ман ти за ции слов, что бы раз но об ра зить ум ствен-
ную дея тель ность уча щих ся. Так, на при мер, на кар точ ке мо жет 
быть лек се ма ко пыт це и изо бра же ние копытца с пе ре во дом на 
тад жик с кий язык. Пос ле са мо сто я тель но го зна ком ства с лек-
си кой пе да гог про во дит фрон таль ный оп рос и про ве ря ет, на-
сколь ко обу ча ю щи еся вер но по ни ма ют тол ко ва ние слов, встре-
чаю щих ся в тек сте, и предъ яв ля ет новые лек си чес кие еди ни цы 
в бе се де. Для про ве де ния беседы в конспекте урока долж ны 
быть под го тов ле ны введение в тему, вступительная часть и во-
про сы к обу ча ю щим ся. По ходу беседы предъявляются новые 
слова, а их упот реб ле ние закрепляется с помощью вопросов.

Следующим этапом является знакомство детей с ав то-
ром ска за, его творчеством. Для этого педагог за ра нее дол  жен 
под го то вить презентацию и обязательно отобразить в ней:
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1. Портрет П. П. Бажова.
2. Краткую биографию писателя, написанную доступ ным 

для детей языком.
3. Картины, на которых изображена живописная при ро-

да Сред не го Урала. При демонстрации изображений пе да гог 
вклю ча ет в контекст урока межпредметные связи и дает де-
тям крат кую, но очень яркую справку об Урале, гор но за вод-
ской местности, полезных ископаемых, добываемых в крае, 
заповедниках, находящихся на его территории. Этот крае вед-
чес кий материал поспособствует всестороннему раз ви тию 
де тей и приведет их к пониманию, в каком богатом крае они 
сей час живут.

4. Иллюстрации к сказам П. Бажова «Хозяйка Мед ной го-
ры», «Малахитовая шкатулка», «Каменный цветок», «Гор ный 
ма с тер», «Серебряное копытце». Во время де мон стра ции 
изображений, педагог должен задавать детям во про сы, по мо-
га ю щие понять восприятие ребенка: «Что вы видите на ил лю-
с тра ции?», Какие персонажи вам нравятся и почему?»

5. Фотография памятника «Серебряное копытце», ус та но-
в лен но го в Сысерти. Здесь стоит ввести де тей в лин гво куль ту-
ро ло ги чес кий аспект и рассказать про город в Свер д ло в с кой 
об ла сти; показать фотографии города и его рас по ло же ние на 
кар те Урала, а также попросить детей описать то, что они уви-
де ли на слайдах.

6. Литературоведческая справка: термины «фольклор», 
«сказ».

После просмотра иллюстративного материала и зна ком-
с т ва с историко-биографической справкой, пе да гог раз да ет 
де тям текст сказа, заранее распечатанный на кар точ ках с по-
ля ми (чтобы дети могли на полях за пи сы вать ком мен та рии). 
Текст следует разделить на не с коль ко кар то чек, для мед лен-
ного, вдумчивого чтения. 

На этапе работы с произведением, педагог просит де тей 
про чи тать текст на карточке вслух по цепочке, па рал лель-
но ис прав ляя неточности в произношении обучающихся. 
При про чте нии карточки дети отмечают в тек сте не  зна -
ко мые сло ва и записывают их толкование с помощью 
пре по давателя. 

После прочтения карточки и знакомства с тол ко ва-
ни ем незнакомых лексических единиц стоит пе ре й ти  
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к ин тер пре та ции прочитанного. Для этого обучающимся вы-
да ют ся рабочие листы, на которых есть упражнения к тек сту. 
При ве дем примеры вопросов и заданий:

1. Выпишите имена персонажей сказа.
2. Найдите в тексте рассказ Коковани о необычном коз ле. 

На пи шите, на какой ноге у него было серебряное копытце.
3. Где появляются драгоценные камни?
4. Какого цвета были драгоценные камни, появив ши е ся 

из-под серебряного копытца?
5. Даренка расстроилась из-за пропажи кошки? Почему?
6. Напишите, какие новые слова вы увидели в тексте.
7. Попробуйте создать свой собственный сказ на ос но ве 

по лу чен ной информации. 
8. Нарисуйте иллюстрации к карточке № Х.
После дешифровки смысла текста детям вы да ет ся ра бо-

чий лист с текстом, предназначенным для чтения по ро  лям. 
Уче  ни  ки внимательно читают текст про себя (в течение 5 ми-
нут), а после читают вслух по ролям в классе. Педагог сле дит 
за дея тель но стью учеников и корректирует произ но ше ние  
и ин то на цию при чтении отрывка сказа.

Обучающиеся в конце урока получают домашнее за да ние: 
под го то вить пересказ прочитанного произведения. 

Подводя итоги, можно сделать следующие вы во ды: гер ме-
нев ти чес кое чтение является не отъем ле мой со став ля ющей ус-
пеш но го освоения «второго» язы ка де ть ми-би лин г ва ми. Стоит 
от ме тить, что для дос  ти  же  ния ре  зуль  та та необходимо про во-
дить тщательную под го то в ку к проведению занятий: пе да гог 
должен выбрать текст в со от вет с т вии с уровнем знаний обу-
ча ю щих ся; произ ве де ние должно соответствовать воз раст но-
му цензу; в тек сте дол ж ны присутствовать куль ту ро ло ги чес кие 
цен но сти и воспитательный элемент. 

Вдумчивое чтение таких материалов вы зы ва ет и раз ви ва ет 
положительные интеллектуальные эмоции, а так же постоянно 
мотивирует получать новую и по лез ную ин фор мацию.
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TEACHING HERMENEUTICAL READING TO BILINGUAL CHILDREN  
IN THE SYSTEM OF ADDITIONAL EDUCATION

(on the example of the tale «The Silver Hoof» by P. Bazhov)

Annotation. The article explores the process of teaching hermeneutical 
reading to bilingual children in the system of additional education. Thoughtful 
reading is a necessary skill that children need to understand and analyze texts 
of various levels of complexity. The author examines the main aspects of the 
formation of ideas about the text in children learning Russian as a foreign language 
(reading strategies and reading comprehension). The article provides an example 
of hermeneutical reading of the tale «The Silver Hoof» by P. Bazhov.
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МОДЕЛИРОВАНИЕ АНАЛИЗА РЕЧЕВЫХ 
ОШИБОК КИТАЙЦЕВ,  

ИЗУЧАЮЩИХ РУССКИЙ ЯЗЫК

Аннотация: Цель данной статьи заключается в том, чтобы определить, 
насколько снижается информативность фразы для русскоговорящего ад-
ре са та, высказанной иностранцем (в исследовательском случае китай цем),  
и, со  от  вет  ст вен но, как увеличивается коммуникативная нагрузка на пер во-
го по сред ством возрастающей когнитивной сложности. Материалом для ис-
сле до ва ния послужили: 1) ошибочные устные высказывания на занятиях по 
РКИ и письменные продукты (сочинения, изложения, а также элек трон ная 
пе ре пис ка на русском языке в мессенджерах (WeChat, ВКонтакте) ки тай с-
ких студентов, обучающихся на подготовительном отделении УрГУПС; 2) 
реак ции-интерпретации русскоговорящих адресатов на фразы, со дер жа щие 
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